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ON SOME PHONETIC PHENOMENA IN THE NAKHCHIVAN DIALECTS 
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XÜLASӘ 
 

Mәqalәdә Naxçıvan şivәlәri fonetik cәhәtdәn tәdqiq olunaraq göstәrilir ki, burada özünü göstәrәn fonetik xüsu-
siyyәtlәrdәn biri sәslәrin yerdәyişmәsidir. Bu, iki şәkildә – yanaşı vә yanaşı olmayan yerdәyişmә şәklindә ğr>rğ, yr>ry, 
lv>vl, l-n>n-l, m-n>n-m hadisәlәrindә tәzahür edir. Nәticәdә sözlәrdә sәslәr bir-birinin yerinә keçir vә şivәlәr üçün 
xarakterik tәlәffüz formaları ortaya çıxır ki, bu da şivәlәrin özünәmәxsusluğunu xarakterizә edir. Mәqalәdә hәmçinin 
Naxçıvan şivәlәrindә müşahidә olunan söz köklәrindә samit sәslәrin qoşalaşması da araşdırılaraq göstәrilir ki, Naxçıvan 
şivәlәrindә söz ortasında samitlәrin qoşalaşması sözә müәyyәn mәna çalarlığı verir. Samitlәri qoşalaşmış sözlәrin ifadә 
etdiyi mәna ilә hәmin sözlәrin tәk samitli variantındakı mәna arasında çoxluq-azlıq, artıqlıq, keyfiyyәt fәrqi qabarıq 
şәkildә özünü göstәrir. Naxçıvan şivәlәrindә söz köklәrindә daha çox sonor samitlәr vә s, ş, c, ç, q samitlәri qoşalaşır. 
Heca artımı şivәlәrdә o qәdәr dә geniş yayılmamışdır vә bәzi hallarda indiyәnә, tәlәsiyir, donuyur, acalır sözlәrindә 
müşahidә olunur. Heca düşümü isә  heca yaradan sait sәsin düşümü ilә bağlı olaraq özünü göstәrir. Bu zaman Xәccә, 
gәtdi, otdu, üsdә, gә:m sözlәrindә olduğu kimi bәzәn bütün heca, bәzi hallarda isә hecadakı bir neçә sәs düşür vә bәzi 
hallarda hecadan әvvәlki sait sәs dә uzanır. 
 

Açar sözlәr: dialektologiya, Naxçıvan şivәlәri, sәslәrin yerdәyişmәsi, söz köklәrindә samitlәrin qoşalaşması, 
heca artımı, heca düşümü. 
 
ABSTRACT 
 

This article examines Nakhchivan dialects from a phonetic perspective and demonstrates that one of the pro-
minent phonetic features observed in these dialects is sound transposition. This phenomenon occurs in two forms – 
adjacent and non-adjacent transposition – and is manifested in cases such as ğr>rğ, yr>ry, lv>vl, l-n>n-l, and m-n>n-m. 
As a result, sounds within words change places, giving rise to pronunciation forms characteristic of the dialects, which 
reflects their distinctiveness. The article also analyzes the gemination of consonants in word roots in Nakhchivan dia-
lects and demonstrates that consonant gemination in the middle of a word adds certain semantic nuances. Clear differ-
rences in quantity, intensity and qualitative meaning are observed between words with geminated consonants and their 
single-consonant variants. In the roots of words in Nakhchivan dialects, sonorant consonants as well as the consonants 
s, ş, c, ç and q are most frequently geminated. Syllable addition is not widespread in the dialects and is observed only in 
some cases, such as indiyәnә, tәlәsiyir, donuyur and acalır. Syllable reduction is related to the loss of a syllable-forming 
vowel. In words such as Xәccә, gәtdi, otdu, üsdә and gә:m, sometimes an entire syllable is omitted, in other cases 
several sounds within the syllable are lost, and in some instances the vowel of the preceding syllable is lengthened. 
 

Keywords: dialectology, Nakhchivan dialects, sound transposition, consonant gemination in word roots, syllab-
le addition, syllable reduction. 
 
GİRİŞ 
 

Azәrbaycan dilinin dialekt sistemindә Naxçıvan şivәlәrinin hәm coğrafi mövqeyinә, hәm dә 
tarixi-linqvistik inkişaf xüsusiyyәtlәrinә görә özünәmәxsus yeri var. Bu şivәlәr ümumxalq Azәrbay-
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can dilinin formalaşmasında mühüm rol oynamaqla yanaşı, türk dillәrinin qәdim fonetik xüsusiyyәt-
lәrinin qorunub saxlanmasında da әhәmiyyәtli mәnbә kimi çıxış edir. Naxçıvan şivәlәri üçün fo-
netik hadisәlәr kifayәt qәdәr sәciyyәvidir vә bunlar daha çox tәlәffüzün asanlaşmasına, mәnanın 
daha dәqiq vә bütün çalarları ilә çatdırılmasına xidmәt edir. Xüsusәn sәslәrin yerdәyişmәsi, samitlә-
rin qoşalaşması, heca artımı, heca düşümü kimi hadisәlәr şivәlәrin daxili qanunauyğunluqlarını üzә 
çıxarır. Bunlar yalnız tәlәffüz fәrqi deyil, eyni zamanda dilin tarixi inkişaf mәrhәlәlәrini izlәmәk 
baxımından da olduqca әhәmiyyәtlidir. 
 
SӘSLӘRİN YERDӘYİŞMӘSİ 
 

Şivәlәri әdәbi dildәn fonetik cәhәtdәn fәrqlәndirәn xüsusiyyәtlәrdәn biri dә sәslәrin yerdәyiş-
mәsi hadisәsidir. Dilçilik әdәbiyyatlarında bu hadisә metateza da adlandırılır. Burada haqqında da-
nışacağımız vә nümunәlәr göstәrәcәyimiz metateza hadisәsi sırf şivә faktlarıdır vә әdәbi dildә mü-
şahidә olunmur. Yerdәyişmә hadisәsinin iki növü var: 1. Yanaşı yerdәyişmә; 2. Yanaşı olmayan 
yerdәyişmә. 
 
YANAŞI YERDӘYİŞMӘ 
 

Yanaşı yerdәyişmә yanaşı işlәnәn sәslәrin yerini dәyişmәsi şәklindә tәzahür edir. Naxçıvan 
şivәlәrindә yanaşı yerdәyişmәnin aşağıdakı tiplәri özünü göstәrir: 

ğr>rğ. Naxçıvan şivәlәrindә bu hadisәyә tez-tez rast gәlirik: barğım “bağrım”, orğu “oğru”, 
dorğu “doğru”, arğı “ağrı”, dorğa “doğra” (Babәk, Culfa, Şahbuz). Yerdәyişmәnin bu tipi türk dia-
lektlәrindә dә geniş yayılmışdır: Qaziantep dialektindә: urğamak<uğramak [Caferoğlu, 1995, s. 72], 
Anadolu dialektindә: arğı<ağrı, barğı<bağrı, dorğa<doğra, urğa<uğra. 

dy>yd: bayda “badya”, maydan “madyan” (Babәk, Ordubad). 
yr>ry: qıryәt “qeyrәt” (әksәr şivәlәrdә), xoryat “xoyrad” (Şahbuz). Yerdәyişmәnin bu tipinә 

İraq-türkman şivәlәrindә: qıryәtsiz [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 104], türk dialektlәrindә: baryam 
“bayram”, qaryet “qayret”, seryan “seyran”, sery “seyr”, aryıl “ayrıl” kimi sözlәrdә dә rast gәlirik. 

ks>sk//sg: disginmәx' “diksinmәk”, әsgix' “әksik”. Bu hadisә İraq-türkman şivәlәrindә öksür-
mәk “öskürmәk” [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 105], türk dialektlәrindә öskür “öksür”, yüskek 
“yüksek”, ösküz “öksüz”, esgil “eksil” sözlәrindә özünü göstәrir. 

yr>rg//ry: irgәndi “iyrәndi”, örgәnmәx' (әksәr şivәlәrdә)//öryәnmәx' (Şahbuz, Şәrur) “öyrәn-
mәk”. “g vә r sәslәrinin yerini dәyişәrәk işlәnmәsi qәdim dövrlәrә aid hadisәdir. Belә ki, öyrәn sö-
zünә paralel olaraq hәm ögrәn, hәm dә örgәn şәklindә türk dillәrinin qәdim yazılı abidәlәrindә dә 
tәsadüf edilir” [İslamov, 1968, s. 65]. Yerdәyişmәnin bu tipi türk dilinin cәnub-şәrqi Anadolu dia-
lektlәrindә dә qeydә alınmışdır: örgan, örgat [Caferoğlu, 1995, s. 84]. 

lv>vl: havla “halva”, şavlar “şalvar”, yavlar-yapış “yalvar-yapış”, әvlan “әlvan” (әksәr şivә-
lәrdә). Türk dilinin Anadolu dialektlәrindә yerdәyişmәnin bu tipi hevle “helva”, şavlar “şalvar”, 
sevli “selvi” [Caferoğlu, 1995, s. 5] sözlәrindә özünü göstәrir. 

bl>lb: kalba//kalbayı//kәlbayı “kәbleyi, kәrbalayı” (әksәr şivәlәrdә), qilbә “qiblә”, qahım-qәl-
bә “qohum-qәbilә” (Culfa, Ordubad). Yerdәyişmәnin bu tipini Ә.Cәfәroğlu Anadolu dialektindә 
qilbe “kible”, talbada “tablada” [Caferoğlu, 1995, s. 4] sözlәrindә qeydә almışdır. 

br>rb: İrbahım//İrbaham “İbrahim”, kirbit “kibrit”, Tәrbız “Tәbriz” (Babәk, Culfa, Şahbuz, 
Şәrur, Ordubad). 

Yerdәyişmәnin bu tipi Türkiyә türkcәsi dialektlәrindә dә bәnzәr nümunәlәrdә özünü göstәrir: 
kürbe “kübre”, sarb “sabr”, karbirğa “kabırğa”, İrbam//İrbaham “İbrahim”. 

vr>rv. Metatezanın bu növünә Naxçıvan şivәlәrindә çox rast gәlinir: qırvım-qırvım “qıvrım-
qıvrım”, qırvax “qıvraq”, Narvız//Navrız “Novruz” (Babәk, Şahbuz). Bu yerdәyişmә dervan//dör-
van “devran”, Narvız “Nevruz” sözlәrindә Türkiyә türkcәsi dialektlәrindә dә qeydә alınmışdır. 
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Naxçıvan şivәlәrindә qeyd etdiyimiz hadisәnin әksi olan rv>vr hadisәsinә dә rast gәldik: dәvriş 
“dәrviş”, kavran “karvan” (Naxçıvan, Şahbuz) nümunәlәrindә rv sәs birlәşmәsi vr fonetik varian-
tında tәlәffüz olunur. Dәrviş sözünün dәvriş [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 105] variantına İraq-
türkman şivәlәrindә dә rast gәlirik. 

qç>çq//şq: araşqın “araqçın” (әksәr şivәlәrdә). 
ğz>zğ: vazğal//vazqal “vağzal” (Culfa, Ordubad). 
ly>yl: qaylan//qәylәn “qәlyan” (Ordubad). 
yl>ly: kişi xәlyağı “kişi xeylağı” (Babәk, Ordubad). 
lf>fl: küflәt//kiflәt “külfәt” (әksәr şivәlәrdә). 
lh>hl: mәhlәm “mәlhәm” (Babәk, Culfa). 
ml>lm: yelmix' “yemlik”, mәlmәkәt “mәmlәkәt” (әksәr şivәlәrdә). 
Yerdәyişmәnin lf>fl, lh>hl vә ml>lm tiplәri Türkiyә türkcәsinin Anadolu dialektlәrindә: küf-

let “külfet”, mehlem “melhem”, çölmek “çömlek”, gölmek “gömlek” sözlәrindә qeydә alınmışdır. 
rm>mr: dımrıx “dırmıq” (әksәr şivәlәrdә). 
ru>ur: doğurdan “doğrudan”, durba “truba” (әksәr şivәlәrdә), Urqaya “Ruqayyә”, Ursiya “Ru-

siya”, urfu “ruhu” (Babәk, Culfa, Ordubad, Şahbuz). 
rh>hr: Fәhrad//Fәhrat “Fәrhad”, sәhrәd “sәrhәd” (Şahbuz, Şәrur). 
fr>rf: sırfa “süfrә”, mәrfәş//mәrfәc//marfaş “mәfrәş” (әksәr şivәlәrdә). 
hv>vh: әvhal “әhval” (Babәk, Şahbuz). 
şh>hş: mәhşur “mәşhur” (әksәr şivәlәrdә). 
Yerdәyişmәnin fr>rf tipi: surfa//sufra “sofra”, merfeş “marfaş” sözlәrindә, rh>hr tipi: meh-

remet “merhamet”, mehreba “merhaba”, mehrim “merhum” sözlәrindә, hv>vh tipi: evhal “ehval” 
sözlәrindә Türkiyә türkcәsinin Anadolu şivәlәrindә dә qeydә alınmışdır. 
 

YANAŞI OLMAYAN YERDӘYİŞMӘ 
 

Naxçıvan şivәlәrindә dә Azәrbaycan dilinin digәr şivәlәri kimi, yanaşı olmayan yerdәyişmә 
az yayılmışdır. Bu fonetik hadisә zamanı sözdә yanaşı işlәnәn sәslәr deyil, sözün müxtәlif yerindә 
olan sәslәr yerini dәyişir. Haqqında danışdığımız şivәlәrdә bu yerdәyişmәnin aşağıdakı tiplәri mü-
şahidә olunur: 

l-n>n-l: nәhlәt “lәnәt” (әksәr şivәlәrdә), konallı “kolanılı”, Konaldan “Kolanıdan” (Şahbuz). 
ğ-n>n-ğ: yorunuğ//yornux “yorğun” (әksәr şivәlәrdә). 
m-n>n-m: intaham “imtahan” (әksәr şivәlәrdә). Yerdәyişmәnin bu tipi İraq-türkman şivә-

lәrindә: mindәr//mәndәr “nimbәr” [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 106], Türkiyә türkcәsi dialekt-
lәrindә: inam “iman”, neşim “meşin” sözlәrindә qeydә alınmışdır.  

n-m>m-n: ağramonnux//aqramon “aqronom” (Ordubad, Şahbuz).  
t-r>r-t: görsәt “göstәr” (әksәr şivәlәrdә). 
k-ç>ç-k: çökür “köçür” (Kәngәrli: Çalxanqala). 
Naxçıvan şivәlәrindә özünü göstәrәn yerdәyişmә tiplәrinin bir qismi Azәrbaycan dilinin tәd-

qiq olunmuş digәr şivәlәrindә dә mövcuddur. 
 
SÖZ KÖKLӘRİNDӘ SAMİTLӘRİN QOŞALAŞMASI 
 

Azәrbaycan dilindә, elәcә dә digәr türk dillәri, onların dialekt vә şivәlәrindә olduğu kimi, 
Naxçıvan şivәlәrindә dә bir qrup söz köklәrindә müxtәlif mәqamlarda samit sәslәrin qoşalaşmasına 
tәsadüf olunur. Dilçilik әdәbiyyatlarında bu hadisә qeminat adlandırılır. Akademik M.Şirәliyev 
yazır ki, söz ortasında bütün samitlәr deyil, sonor samitlәr vә bәzi hallarda v, q, d, z, j, y, t, ç, ş 
samitlәri qoşalaşır. Samitlәrin qoşalaşmasına başqa türk dillәrindә dә rast gәlirik. Lakin bu hadisәni 
doğuran sәbәblәr hәlәlik türkologiyada izah edilmәmişdir [Şirәliyev, 2008, s. 117]. 
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Söz köklәrindә samitlәrin qoşalaşmasından danışarkәn M.İslamov yazır: “Söz ortasında 
sәssizlәrin (samitlәrin) qoşalaşması dedikdә әdәbi dildә bir sәssizlә (samitlә) yazılan bәzi sözlәrin 
dialektdә qoşa sәssizlә (samitlә) tәlәffüzü, başqa sözlә desәk, eyni cinsli ikinci bir sәssizin dә әla-
vәsi nәzәrdә tutulur” [İslamov, 1968, s. 55]. Prof. T.Hacıyev isә söz köklәrindә samitlәrin qoşalaş-
masını qrammatik hadisә hesab edir. Onun fikrincә, samitlәrin qoşalaşmasından sözlәrdә artıqlıq 
ifadә edәn mәna çalarlığı yaratmaq üçün istifadә edilmişdir. Zaman keçdikcә bu sözlәrdәn bәzisi bir 
qrup türk dillәrindә, bәzisi başqa qrup türk dillәrindә qoşa sәssizlә (samitlә) formalaşmış әdәbi dil 
norması hüququnu qazanmış, bәzilәri isә ancaq danışıq dilindә qalıb, ancaq müәyyәn danışıq mә-
qamlarında işlәnir [Hacıyev, 2012, s. 27]. Sәssizlәrin (samitlәrin) bu cür qoşalaşmasını assimilyativ 
xasiyyәtli qoşalaşmadan fәrqlәndirmәk lazımdır. Burada söhbәt o qoşalaşmadan gedir ki, sözün 
daxilindә olan bir sәssiz (samit) heç bir başqa sәsin tәsiri olmadan ikilәşir. 

Naxçıvan şivәlәrindә samitlәrin qoşalaşmasına aşağıdakı mәqamlarda rast gәlirik: 
l sәsinin qoşalaşması şivәlәrdә çox geniş yayılmasa da, bәzi sözlәrdә bu hadisәyә rast gәlirik: 

illacım “әlacım”, illap “lap” (Babәk, Ordubad, Şәrur). Qoşalaşmanın bu tipi türk dillәrinin dia-
lektlәrindә dә özünü göstәrir: türkmәn dilinin dialektlәrindә: mesellem “meselem”, şillе “şile” [An-
nanirov et al., 1972, s. 110]; tatar dilinin dialektlәrindә: оллы ата “олы ата”, пеллән “белен” 
[Maxmutova, 1978, s. 51]. 

m sәsinin qoşalaşması Naxçıvan şivәlәrindә nisbәtәn tez-tez rast gәldiyimiz fonetik hadisәdir: 
hammı “hamı”, düzәmmәli “düzәmәlli”, hәmmәşә//hәmmişә “hәmişә”, tәrtәmmiz “tәrtәmiz”, çom-
mağ “çomaq” (әksәr şivәlәrdә). Qoşalaşmanın bu tipi türkmәn vә türk dillәrinin dialektlәrindә dә 
qeydә alınmışdır: türkmәn dilinin әrsarı dialektindә: йамман [Annanirov et al., 1972, s. 110]; türk 
dilinin cәnub-şәrqi Anadolu dialektlәrindә: gömmerler “gömerler” [Caferoğlu, 1995, s. 83]. 

r sәsinin qoşalaşması: minkәrrә “min kәrә” (Şahbuz), titirrәdi (әksәr şivәlәrdә). Qoşalaşmanın 
bu tipi digәr türk dillәrindә vә onların dialektlәrindә dә özünü göstәrir. 

v sәsinin qoşalaşması: әvvam//avvam “avam” (әksәr şivәlәrdә). Bu qoşalaşma türkmәn dia-
lektlәrindә: hovva “xava”, ovvol “oval//ozal” [Annanirov et al., 1972, s. 110]; İraq-türkman şivә-
lәrindә: dәvvә [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 107] nümunәlәrindә qeydә alınmışdır.  

q sәsinin qoşalaşması: oqqәdә “o qәdәr”, bıqqәdә “bu qәdәr” (әksәr şivәlәrdә), çuqqur 
“çuxur” (Babәk), naqqış “naxış”, yoqquş “yoxuş” (Sәdәrәk). Son nümunәlәrdә hәm x sәsinin q sәsi 
ilә әvәzlәnmәsi hadisәsi baş vermiş, hәm dә q sәsi qoşalaşmışdır. q sәsinin qoşalaşması hadisәsi 
İraq-türkman şivәlәrindә: baqqam “gil”, oqqәdә//oqqәdәr [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 108] söz-
lәrindә özünü göstәrir. 

ç sәsinin qoşalaşması: kiççix' “kiçik”, qoççağ “qoçaq” (Ordubad, Şahbuz, Şәrur). Bu hadisә 
İraq-türkman şivәlәrindә: keççә [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 109]; türkmәn dilinin dialektlәrindә: 
уччарык “учарык”, гычч этмәк [Annanirov et al., 1972, s. 64]; Türkiyә türkcәsinin Qaziantep 
dialektindә: qüççük “küçük” [Caferoğlu, 1995, s. 71) sözlәrindә qeydә alınmışdır. 

c sәsinin qoşalaşması: höccәt<höcәt. 
ş sәsinin qoşalaşması: qәşşәx' “qәşәng”, başşax “başaq”, aşşağa “aşağı” (Ordubad, Şahbuz). 

Bu hadisә digәr türk dillәrinin dialektlәrindә dә qeydә alınmışdır: mәs.: türkmәn dilinin dialekt-
lәrindә: кышша “кыша”, мәшшин “машын”, пешшә “пешә” [Annanirov et al., 1972, s. 63], türk 
dilinin dialektlәrindә: aşşık, aşşağı “aşağı”, başşak “başak” [Aksoy, 1945, s. 71]. 

s sәsinin qoşalaşaması: qıssa//qıssası “qısa”, ossahat “o saat”, kәssәx' “kәsәk”. s sәsinin qoşa-
laşması İraq-türkman şivәlәrindә: qıssa, kössәk, kössüv, ussu//issu “su” [İraq-türkman lәhcәsi, 
2004, s. 108], türkmәn dilinin әrsarı dialektindә: месси “меси”, йассы “ясы” [Annanirov et al., 
1972, s. 111] sözlәrindә dә baş verir. 

Nümunәlәrin işlәnmә mәqamına әsasәn deyә bilәrik ki, Naxçıvan şivәlәrindә söz ortasında 
samitlәrin qoşalaşması sözә müәyyәn mәna çalarlığı verir. Belә ki, samitlәri qoşalaşmış sözlәrin ifa-
dә etdiyi mәna ilә hәmin sözlәrin tәk samitli variantındakı mәna arasında çoxluq-azlıq, artıqlıq, 
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keyfiyyәt fәrqi qabarıq şәkildә özünü göstәrir. Naxçıvanın müxtәlif şivәlәrindә samiti qoşalaşmış 
sözlәrin bir qismi әdatla: illap e uzzun, bir qismi sayla: min kәrrә, bir qismi sifәtin çoxaltma dәrә-
cәsi ilә: tәrtәmmiz, qәttәzzә, bir qismi kiçiltmә mәnası bildirәn şәkilçi ilә: ottuzca manat - birlikdә 
işlәnir. Şәkilçisiz, әdatsız, dәrәcә әlamәtsiz işlәnәn qoşasamitli sözlәrdә dә әvvәlkinә nisbәtәn sa-
mitin qoşalaşması ilә mәnanın daha da qüvvәtlәndiyini aydın müşahidә etmәk olur. 
 

HECA ARTIMI 
 

Naxçıvan şivәlәrindә sait vә samit sәslәrin әlavәsi olduğu kimi, bәzi hallarda sözlәrә hecanın 
әlavәsini dә müşahidә etmәk olur. Bu fonetik hadisә sözün müxtәlif yerlәrindә baş verә bilir vә ge-
niş yayılmış hadisә deyildir: indiyәnә kimin “indiyә kimi”, kırantı “kran”, mәsәlәmı “mәsәlәn”, o 
günnәrim//o günüsü “o gün”, durumpa “truba”, imkanat “imkan”, başarışıx “bacarıq” (әksәr şivә-
lәrdә), bulandırıx “bulanıq”, qarandırıx “qaranlıq”, gözәtdiyir “izlәyir” (Kәngәrli, Şәrur), acal-
mışam “acmışam”, bәyaxlarım “bayaq”, qovurlanır “qovrulur” (Ordubad), müsdәqilliliyimiz “müs-
tәqilliyimiz”, qabaxlarım “qabaqlar, әvvәllәr”, donuyur “donur”, yorulmuyur “yorulmur” (Şahbuz), 
tәlәsiyir “tәlәsir” (әksәr şivәlәrdә). 
 

HECA DÜŞÜMÜ 
 

Dilçilik әdәbiyyatlarında bu hadisә qaplologiya hadisәsi adlandırılır. Naxçıvan şivәlәrindә dә 
Azәrbaycan dilinin әksәr şivәlәrindә olduğu kimi, heca yaradan sait sәsin düşümü ilә bağlı olaraq 
heca düşümü hadisәsi dә özünü göstәrir. Bu zaman bәzәn bütün heca, yaxud hecadakı bir neçә sәs 
düşür vә bәzi hallarda hecadan әvvәlki sait sәs dә uzanır. Qaplologiya hadisәsi sözün müxtәlif yer-
lәrindә baş verә bilir: Xәccә “Xәdicә”, gәtdılәr “gәtirdilәr”, otdu “oturdu”, üsdә “üstündә”, atda 
“altında”, hәqqәn “hәqiqәtәn”, nә:m “nәbilim”, gә:m “gәlim”, inta:sı “intәhası” (әksәr şivәlәrdә), 
dә:rix' “deyәrik”, yә:ndә “yeyәndә” (Culfa), gözdәrıx “gözlәyәrik”, ağlarsan “ağlayarsan”, bişirrıx 
“bişirәrik”, yә: “yiyә” (Ordubad), dәrbәşәcix' “tәrpәnәcәyik”, başdarıx “başlayarıq”, gözdәrәm 
“gözlәyәrәm”, gәtirrәm “gәtirәrәm” (Babәk, Naxçıvan). 

Azәrbaycan dilinin әksәr şivәlәrindә olduğu kimi, heca düşümü hadisәsi İraq-türkman şivәlә-
rindә dә özünü göstәrir: mırta//murta “yumurta”, ağlıram “ağlayıram”, ağlırıx “ağlayırıq”, tanıram, 
tanırıx, bağlısan “bağlayırsan”, bağlısız bağlayırsız”, anışlı “anlayışlı”, doqzancı “doxsanıncı”, al-
mam, gedmәm [İraq-türkman lәhcәsi, 2004, s. 69]. Heca düşümünә “Kitabi-Dәdә Qorqud” dasta-
nının dilindә, qәdim әdәbi dil nümunәlәrindә tez-tez rast gәlmәk olur: ...Bayat boyundan Qorqud 
ata derlәr bir әr qopdı. Nә dersә olurdı [Kitabi-Dәdә Qorqud, 2004, s. 19]. 
Nәsiminin dilindә: 

Sәb’әxan hafizә sordum qaşın ilә üzünü, 
Hәqq ilә batili fәrq edici fürqan dedilәr [Nәsimi, 2004, s. 132]. 

Xәtainin dilindә: 
Xәtayim der: – Quşaq quşan, 
Tоz оlur türaba düşәn, 
Budur dәrvişliyә nişan; 
Yоlu gәrәk yоl әhlinin [Xәtai, 2005, s. 344]. 

“Oğuznamә”nin dilindә: Bal tutan parmağını yalar. Çoq taş qaldıran ya yılana uğrar, ya ça-
yana uğrar [Oğuznamә, 2006, s. 77; 89]. 

Türk dillәrindә heca düşümündәn bәhs edәrkәn N.K.Dmitriyev göstәrir ki, heca düşümü 
nәticәsindә әmәlә gәlәn sözlәr hәmin dillәrin әdәbi dilinә keçmişdir. O qeyd edir ki, türkmәn dilin-
dәn hecanın düşmәsi nәticәsindә danışıq dilindә feilin nәqli keçmiş zamanında yeni forma meydana 
gәlmiş vә bu forma әdәbi dilә keçmişdir: аламōк<аланым ёк “alanım yox”, билемок<биленим ёк 
“bilәnim yox” [Naxçıvan MSSR-in dialekt vә şivәlәri, 1962, s. 40]. Akademik M.Şirәliyev yazır: 
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Dialektlәrdәki bir sıra söz vә formalar heca düşümü nәticәsindә meydana gәlmişdir. Bunu qәdim 
türk dillәrinin materialları sübut edir. Alman türkoloqu A.Qabenin verdiyi mәlumata әsasәn uyğur-
cada işlәnәn: sürci “rәngsaz”<sürüci, otacu “hәkim”<otadacu, әrkәn “olurkәn”<әrürkәn-dәn heca 
düşümü nәticәsindә әmәlә gәlmişdir. M.Şirәliyevә görә әdәbi dilimizdә işlәnәn -dır, -dir, -dur, -dür 
şәkilçilәri turur feilindәn, dialektlәrimizdә aladu şәklindә işlәnәn indiki zaman şәkilçisi dә ala turur 
mürәkkәb feilindәn heca düşümü nәticәsindә meydana gәlmişdir [Şirәliyev, 2008, s. 70]. Demәk, 
heca düşümü tarixәn dildә yeni söz yaratmağa, nitqi sәlislәşdirmәyә vә qrammatik formaların sadә-
lәşdirilmәsinә xidmәt etmişdir. 
 

NӘTİCӘ 
 

Nәticә olaraq qeyd etmәk lazımdır ki, şivәlәrdә baş verәn bu fonetik hadisәlәr onların xarak-
terik xüsusiyyәtlәrini müәyyәn etmәk, hәmçinin dilin fonetik sisteminin tarixi xüsusiyyәtlәrini üzә 
çıxarmaq baxımından olduqca böyük әhәmiyyәtә malikdir. Mәqalәdә haqqında söz açdığımız sәs-
lәrin yerdәyişmәsi, samitlәrin qoşalaşması, heca artımı, heca düşümü kimi hadisәlәrin şivәlәrdә baş 
vermәsi heç dә tәsadüfi xarakter daşımır. Onlar müәyyәn qanunauyğunlar әsasında baş verir vә bu 
da hәmin hadisәnin baş verdiyi sözün şivә variantını formalaşdırır vә canlı xalq danışığının xüsusiy-
yәtlәrini әks etdirir. Bu hadisәlәrin tәdqiqi Azәrbaycan dialektologiyası üçün çox әhәmiyyәtlidir, 
çünki Naxçıvan şivәlәrindә baş verәn fonetik hadisәlәrin sistemli şәkildә araşdırılması yalnız kon-
kret bir bölgәnin dil xüsusiyyәtlәrinin deyil, bütövlükdә dilimizin fonetik inkişaf qanunauyğunluq-
larının aşkarlanmasına xidmәt edir. 
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